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courir. Courrata se dit des femmes 
qui se conduisent mal. 

Cruisy, petite lampe qu'on suspend par 
un crochet I 52. 

Cuny, lapin I 187. 
Dabord, tout de suite, sans désemparer 

11 293. 
Délibéra, décidée II 276. 
Devant?, tablier B. 
Esgué 11 299. Faut-il voir dans ce mot 

un dérivé du latin cequare ? Esgué 
serait ici l'équivalent du français 
arrangé, pris dans un sens iro­
nique et pour signifier un homme 
qui est en mauvais état. 

Etogi, épargner A 66. 
Fauta est pris ici au sens de besoin. 

Vous n'auri don pas fauta... vous 
n'aurez donc pas besoin II 357, 

Fer, bête sauvage II 106. 
Fijou de cuny I 187. Cette expression 

est à rapprocher du français vul­
gaire coup du lapin (Voy. Lor. 
Larchey, Dict. de l'argot, à ce mot). 
Sur l'étymologie et le sens de fijou 
voyez Ducange, Gloss. V° fichia. 

Foilla, folle II 44, 273. 
Foila, criminel qui a reçu publiquement 

le fouet et par extension mauvais 
sujet I 222. Foita a. pilori, fouetter 
au pilori A 296, 

Foulata, faire des folies, se mal con­
duire en parlant des femmes II 294. 

Friqueta, pimpante, coquette, accorte 

II '99-
Fri^iat, jeune élégant, jeune fat I 45. 
Gailly, se réjouir I 64. 
Gatille (se) Il 316 (?). Dérivé de gâta, 

gâter (?) 
Gicliou, orvet, Vanguis fragilis des na­

turalistes II 327. 
Gin, point. D. du latin *nec entem, ital_ 

niente. 
Glorieuse, orgueilleuses II 221. 
Gna, nichée I 159. 
Goba, difforme (?). « Gobin se dit dans 

le style burlesque, d'un homme 

bossu et mal bâti. » Leroux, Dict. 
com., V° Gobin. 

Gotu,.k 259, paraît'être le même mot 
que le français vulgaire cossu, riche 
(?). ETYMOL. Flam. schosse, bas 
allem. scbote, angl. cod. Pour le 
changement de c en g devant 0 ci. 
le franc, gonfler (conflare). Gotu 
serait aussi le correspondant lyon­
nais du français goûteux, mais le 
passage cité n'admettrait pas faci­
lement cette signification. 

Groin, bouche et par extension la face, 
le visage I 76. Cet animalisme 
existe encore dans l'argot actuel. 
Groin tiriat, visage maussade, lit­
téralement : Bouche tirée, pincée 
I 80. 

Habilli, terme de boucher, habiller, parer 
une bête pour la boucherie A 38. 

Iau, eau A 282. 
Iquy, iqui, ici I 6, II 337. 
Levriri, proxénète I 158. 

Licieu, eau de cendres dont on se sert 
pour faire la lessive II 219. 

Lincieu, drap de lit II 339. 
Machura, deshonorer I 26. 
Malandra, plaie, maladie I 102. 
Menu, monnaie, argent A 260. 
Mouchi. Celle nous entandian, nous 

arian bien la mouchi, si elles nous 
entendaient nous serions bien gron­
dées II 341 ; à rapprocher du franc, 
vulg. moucher, remettre les gens à 
leur place, éteindre leur insolence. 

Mup>, moisir II 211. 
Naidiu, juron que l'auteur de la ville de 

Lyon en vers burlesques fait revenir 
sans cesse sur les lèvres des bou­
chers. 

Narra, narine, nez I 21 ; mauvaisinarra, 
mauvais air, air méchant I 33. 

Na^illi, regarder sous le nez I 213. 
Niesse, niaises II 273. 
Pana, 10 essuyer II 238. — 2° action 

d'essuyer 18. Aufig. rossée, torchée 
I 207. 


